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M a g y a r o k K a n a d á b a n I V . 

A m a g y a r könyv ínyencek k e r e s e t t c s e m e ­
gé je e gy végte lenül r o s s z d r á m a füzetes k i ­
adása . C í m l a p j á n ez á l l : Mór, az algróf. ( K ö z ­
érthetően: V i c o m t e M a u r i c e Szomorkás b á j -
a n d a l m á n y négy l evonásban . I r t a H . . . . J . . . . 
P e s t e n n . N e y p o l d örökösöknél . 1804.) T u d o m á ­
s o m s z e r i n t a h á r o m nyi lvántartott p é l d á n y 
e g y i k e 1 9 3 4 - b e n k e l t e l e g y b u d a p e s t i k ö n y v -
á rve résen e z e r pengőért . A d r á m a , h a d d i s ­
méte l jem, k e s e r v e s . Pá rbeszéde i u g y a n o l y a n 
mesterké l t nyelvezetűek, m i n t a c ím l ap szö ­
v e g e (ezért i s t e k i n t e k e l t ovább i idézésétől, 
n o h a é rdekes v o l n a ) , és a c se l ekménye k é p ­
t e l e n . A múlt század elején, a m a g y a r sz íné ­
s z e t hőskorában , négy a l k a l o m m a l került 
színre, m i n d a négyszer gya lázatosan m e g b u ­
ko t t . M o s t azért é rdeke l b ennüke t e z a » m ű « 
— m e r t I I . és III. <*levonása« Kanadában ját­
szódik, az angol—francia h ábo rú alatt. Mór , 
a z a lg ró f — a k i t mos tohaany j áva l összejátszó 
hűtlen m e n y a s s z o n y a k i f o r g a t a p a i ö rökségé ­
bő l — b á n a t á b a n beá l l a f r a n c i a expedíc iós 
h a d s e r e g b e és h i h e t e t l e n hősiességével n e m ­
c s a k a k i rá ly f igye lmét h ív j a fe l m a g á r a ( a k i 
természetesen revízió a lá v e s z i a z ö rökségre 
vonatkozó p a r l a m e n t i döntést és a tizenöt 
mi l l ió l i v r e ér tékű v a g y o n t t e l j e s egészében 
v i s s z a j u t t a t j a j o g o s tu la jdonosának, a z a lgró f -
nnk> — h a n e m — h a n e m magábaszédit egy 
kanadai angol lányt i s , a k i hű h i t v e s e l e s z és 
a f r a n c i a f o r r a d a l o m után együtt em ig r á lnak 
K a n a d á b a . • 
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E z a röv id t a r t a l m i k i v o n a t ékesszólóan b i ­
zonyítja a d a r a b a l apvetően reakciós t e n d e n ­
c iá ját : glorifikálja a jóságos és igazságos XV. 
Lajost és a z a n c i e n r é g i m e férfias e rényekke l 
tündök lő nemességét, gya lázza a f r a n c i a f o r ­
r a d a l m a t , a m e l y 1 8 0 4 - b e n még a z e m b e r i tör ­
téne lem l e g n a g y o b b szabású és a ha ladás 
szempont jábó l fe lbecsülhetet len je lentőségű 
eseménye vo l t , és u g y a n a k k o r p ropagandá t 
csinál a z a n g o l és a f r a n c i a k a n a d a i a k együtt ­
működésének , a z a n c i e n r é g ime sze l lemében. 
A z egész f é rcmű n e m é rdeme lné m e g a z i s ­
mertetésére fordított h e l y e t és időt — h a 
n e m kapcso lódnék hozzá e gy f on to s p r o b l é ­
m a : honnan merítette a szerző — , a k i n e k s z e ­
mé lyazonosságát n e m s ikerült m e g á l l a p í t a ­
n o m — kanadai értesüléseit? 

A I . és I I . K a n a d á b a n játszódó fe lvonás l e ­
vegő je k e n n e t h — r o b e r t s i , o l y a n , a m i l y e n n e k 
a N o r t h — W e s t e r n P a s s a g e és a z O l i v é r W i s -

0 w e l l o lvasói képze l ik a k a n a d a i h a n g u l a t o t 
" a z a n g o l — f r a n c i a h á b o r ú ide jén : e z t közvet­

len tapasztalatból, vagy legalábbis első kéz­
ből való beszámolóból kellett merítenie a 
szerzőnek. N i n c s k izárva , h o g y a re jté lyes 
H . . . . J . . . . v a g y a z a p j a ott v o l t a h á b o r ú 
a l a t t K a n a d á b a n — , d e e z i g e n kevéssé v a l ó ­
színű. A mego ldás t nézetem s z e r i n t i n k á b b 
J e a n Épernay k a n a d a i ke reskedő és a n g o l 
ügynök 1800 és 1802 közötti magya ro r s zág i l á ­
togatásai körü l k e l l k e r e s n i . É p e r n a y 1800 -
b a n érkezett Béc sbe — a z z a l a b e v a l l o t t cé l ­
l a l , h o g y A u s z t r i á b a n k a n a d a i szőrmét, ezüs ­
töt és arzént a d j o n e l , d e a bécsi rendőrség 
pontosan tudta, hogy angol ügynök, a k i a f o r ­
r a d a l m i F ranc iao r szág e l l e n d o l g o z i k és ezért 
n e m akadá lyoz ta tevékenységét . É p e r n a y h á ­
r o m , e r edményes m u n k á v a l töltött bécsi év 
a l a t t összesen öt a l k a l o m m a l t u d o t t időt s z a ­
kítani r ö v i d e b b magya ro r s zág i k i r ándu l á sok ­
r a ( 1 8 0 1 - h e n a p o z s o n y i Fenster I z i d o r n y o m ­
dafestékgyáros , a z i p a r á g l e g n a g y o b b k é p v i ­
selője M a g y a r o r s z á g o n , 75 000 f o r i n t o s kötést 
csinált É p e r n a y v e i k a n a d a i a r zénra — . n y i l ­
v á n a z e g y i k k i r ándu l á s a l ka lmábó l ) , és ú t ­
j a i t t öbb egykorú m a g y a r forrás s z e r i n t a r r a 
i s fe lhasználta , h o g y a kanadai helyzetről in­
formálja a magyar közönséget. A z in formáció 
je l l egére nézve É p e r n a y p o l i t i k a i egyén i ségé ­
n e k i smeretében n e m l e h e t n e k kétségeink, és 
b i z t o s a n t u d j u k a z t , h o g y Széchényi F e r e n c 
házában e lőadást t a r t o t t zárt kö r ben g y e r e k ­
k o r i é lménye i rő l a z a n g o l — f r a n c i a hábo rú 
korában . F o g a l m a m s i n c s arró l , h o g y k i l e ­
h e t e t t H . . . . J d e egészen va lósz ínűnek 
t a r t o m , h o g y a z a lg ró f k a n a d a i k a l a n d j a i n a k 
háttérra jza ebbő l a for rásbó l került m ű v é b e . 
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A Rákóczi-emigráció maradékai közül ti­
zenegy család i s eljutott Kanadába, j óva l a z 
a n g o l — f r a n c i a h á b o r ú után. 1 7 8 3 - b a n . a füg ­
get lenségi h á b o r ú b a n e l s z e n v e d e t t a n g o l v e ­
reség után a v o l t g y a r m a t o k a n g o l b a r á t ' l a ­
kossága, a z úgynevezett lo ja l isták a v i s s z a ­
vonu ló a n g o l h a d s e r e g o l t a l m a a l a t t átte le ­
p e d t e k K a n a d á b a . 

A f ranc iaország i Rákócz i - emig r ánsok közül 
a f i a t a l a b b a k és a másod ik generác ió s o k t a g j a 
— m i n t e g y ö tven személy — a z a m e r i k a i a n ­
go l g y a r m a t o k o n vá l l a l t po l gá r i szolgá latot a 
X V I I I . század n e g y v e n e s éve iben. E z e k — 
v a g y utóda ik között s z e r e p e l t a z a t izennégy 
m a g y a r n e v ű család, a m e l y áttelepedett V i r ­
g ín iábó l . Ca ro l i nábó l és G e o r g i á b ó l N e w 
B r u n s w i c k b a : n e v ü k (a forrás he lyes í rása s z e ­
r i n t ) Zador, Calman, Zantho, Corbell, Kovach, 
Kenés, Kerek, Roca, Usty, Anios, Bentse — 
egytő l e g y i g b.jtif 1 ' 3* kurur -Pmigrá^S, rfifllárlno-
v e k (a C o r b e l l név a l a t t a l i g h a n e m Korbely 
Á d á m k u r u c kap i tány utódjai b ú j n a k m e g , 
a z U s t y n é v ele jéről l e k o p h a t o t t a H . és n y i l ­
v á n H u s z t h y M e n y h é r t deák unoká i t t i s z t e l ­
het jük v i se lő iben ) . D e e z e k a csa ládok m á r 
c s a k a n e v ü k b e n v o l t a k m a g y a r o k : fe l tehető­
l e g a z egész t á r saságban n e m v o l t m á r m a ­
gyarország i születésű személy — h i s z e n a 
Rákócz i - emig r ác i ó 1711 - ben s z a k a d t kü l f ö l d ­
r e — , és hét évt ized után a z z a l k e l l s z ámo l ­
n u n k , h o g y e z e k a m a g v a r eredetű lo ja l isták 
a z em ig r ánsok unoká i v o l t a k és t öbb ségük ­
n e k m á r a z a p j a i s kü l fö ldön született. 

D r . D e s i d e r i o L a n g 
p r o f e s s z o r 
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